Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 8
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1. wayered ~hahar wayele’k hamon “am rab.

Matt8:1 And He descended the mountain,
and a great crowd of people followed

8:1> KataBavrtos 8¢ adTod amo 100 Spovs MkoAovbnoav adTd dxAor moAdol.

1 Katabantos de tou orous ekolouthésan ochloi polloi.
And when came down the mountain, many crowds followed

YETYHMXWAY 49 oqny wa4 ayay 2
Y98l JYrx ArdxY4 yad y4ay
O=IAEM X3 YRR W MIma
92705 50 FETRTOR TR TPN™

2. w'hinneh ‘ish m’tsora” ba’ wayish’tachu-

wayo’'mar ‘im=tir'tseh tahareni.
Matt8:2 And behold, a leper came and bowed down ,
saying, (My master), if You are willing, purify me!”

2> kal 8oV Aempods mpooeAbawv mpooekvvel adTd Aéywv,

Kipue, éav Berns ddvacal pe kabapioar.

2 kai idou lepros proselthon prosekynei legon,
and behold a leper having approached worshiped saying,
, ean thelés me katharisai.
“ , if You are willing to cleanse me.”
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3. wayish’lach ‘eth-yado wayiga -bo wayo'mer chaphets t'’har
ub’'rega” nir'p’ah tsara 'to.

Matt8:3 reached out His hand and touched him and said,
“! desire. Be pure!” And in an instant, he was healed of his leprosy.

3> kal ékTelvas TV Xelpa fPaTo adTod Aéywv, Oekw, kabaplobnm:
kal evBéws ékabaplodn adTod 7 Aémpa.
3 kai ekteinas tén cheira hépsato autou legon,
He stretched out His hand and he touched him, saying,
Theld, katharisthéti; kai eutheos ekatharisthé autou hé lepra.
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“I am willing. Be cleansed!” And immediately his leprosy was cleansed.
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4. wayo’mer ‘elayu r'eh ‘al-t’saper 'ish w’ hera’eh ‘el-hakohen
w’hig’rab’at ‘eth-haqar’ban ‘asher “eduth lahem.
Matt8:4 And said to him, “See to it that you do not relate this to anyone;

but go, show yourself to the priest and offer the sacrifice that
a testimony to them.”

4> kal Aéyel adT® 0 Inoods, "Opa pndevi elms,
9 \ & \ ~ ~ ¢ ~ \ )4 \ ~
aAAa Vmaye oceavTov detéov T Lepel kal mpooéveykov T6 ddpov

3 / . ~ / ~
6 mpooetafev Mwiofs, els paptipLov adrols.

4 kai legei auto ho , Hora médeni eipés,
Then said to him, “See that you tell no one;
alla seauton deixon tQ hierei
but go, show yourself to the priest,
kai prosenegkon to doron , eis martyrion autois.
and offer the gift R a testimony to them.”
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5. way’hi k'bo’o ‘cl=K’phar-Nachum wayigash ‘el sar-me’ah ‘echad
wa =lo le’'mor.

Matt8:5 And it came to pass as He had entering Kaphar Nachum,
a certain ruler of centurion approached and , saying,
<5> EloeAB6vTos 8¢ adtod els Kadapvaovp mpoofiAfev adTd
€KATOVTAPYOS TAPAKAADY AVTOV

5 Eiselthontos de Kapharnaoum prosélthen hekatontarchos
Now when entered Capernaum, a centurion approached ’
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6. hinneh na ari naphal 'mish’kab b’beythi
w’hu’ n’keh um’“uneh “ad-m’od.
Matt8:6 and saying, “ , behold, my boy has become bedridden on the pallet
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his house, and he is with paralyzed and suffering terribly!”

<6> kal Aéywv, Kipie, 0 mats pov BEBAnTaL év 1) olkila mapadvTikos,
deLvds Bacavilopevos.
6 kai legon, , ho pais mou beblé&tai en t€ oikia paralytikos,
and saying, “ , my servant has been bedridden in the house paralyzed,
deinos basanizomenos.
being tortured terribly.”
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7. wayo’mer ‘abo’ ur'pha’thiu.
Matt8:7 said , I shall come and heal him.”
<> kal Aéyel adT1®, 'Eyo éNbov Bepameion adTodv.

7 kai legei , elthon therapeuso
And he said to ,» “I coming shall heal e
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8. waya an sar-hame’ah wayo’'mar n’qalthi me
tabo’ b'tsel gorathi raq =na’ dabar w'nir'pa’ na ari.

Matt8:8 But the centurion answered saying,
« , I do not deserve for to come the shade of my roof,
but just the word, and my boy shall be healed.”
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8> kai amokpLbels 6 exaTovrapyos édm, Kipie, ovk elpl tkavos
(74 e \ \ /4 b /7 9 \ 14 9 \ 14 \ 4 e ~
lva pov 0o TV oTéymMV eloeldns, aAAa povov elme Adyw, kal tabnoeTal 6 mals pov.

8 kai apokritheis ho hekatontarchos ephe,
The centurion having answered said,

, ouk hikanos hina mou ten stegen eiselthés,
“ R not worthy that of me you might come the roof;
alla monon logd, kai iathésetai ho pais mou.

but only in the word, and my child shall be healed.”
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9, ‘ish ‘asher tachath mem’shalah
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w'gam-=yesh tachath yadi ‘an’shey tsaba’ w'amar’ti [azeh le’k
w'hala’k w'lazeh uba’ ul’"ab'di “aseh-zo’'th w' asah.

Matt8:9 « am a man who is under authority,
and also there are men soldiers under my hand;
and I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ¢ P

and he comes, and (o my servant, ‘Do this!” and he does it.”
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9> kai Yap €yw avep(m-ros EL|LL VTTO ééovalav, EXWV VT~ €LAVTOV CTPATLOTAS,
\ 7 /4 /4 \ 4 \ v \ ¥

Kal )\e'yw TOUTW, Hopeve'q'n,, KOL TTOPEVETOAL, KAL 0)\)\({), prov, KOL EPXETAL,
kal 7@ dovAw pov, Iloimoov TodTo, kal moLel.
9 kai gar anthropos eimi hypo exousian, echon hyp’ emauton stratiotas,

“For | also am a man under authority, having soldiers under myself,
kai lego toutg, Poreuthéti, kai poreuetai, kai allg, , kai erchetai,

and I say to this one, ‘Go,’ and he goes, and to another, ¢ ,, and he comes,
kai tg doulg mou, Poiéson touto, kai poiei.

and to my servant, ‘Do this,” and he does it.”
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10. wayish’'ma’” wayith’'mah wa ~hahol’kim
‘Amen ‘omer kem gam~b'Yis'ra’El lo’-matsa’thi ‘emunah zo'th.

Matt8:10 And heard this and was amazed;
and those following ,
“Truly, I say to you, even in Yisra’El I have not found faith as this!”

10> dxodoas ¢ 6 'Inoods é0adpacev kat elmev Tols drolovbodowv,

) \ J4 e A 9 9 \ / ’ 9 ~ 9 \ o
A*L'T]V )\G‘Y(.!) VLV, AP OUSGVL TOOAUVTTV TILOTLY €V TW IO'pG.'T])\ €VPOoV.

10 akousas de ho ethaumasen kai tois akolouthousin

And having heard this, marveled and to the ones following,
Amen lego hymin, par’ oudeni pistin en tg Israél heuron.

“Truly I tell to you, with no one in Israel have I found faith.”
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1. wa ‘omer lakem rabbim yabo’u mi umi
]

w “im=‘Ab’raham w'Yits'chaq w'Ya aqob b'mal’kuth hashamayim.
Matt8:11 “I say {0 you, many shall come from and from
and with Abraham, Yitschaq and Yaaqob in the kingdom of the heavens,”

A1> Aéyw 8€ Hpiv 1L ToAAoL &o AvaToAdV kal duvopdv HEovory
\ / \ 9 \ \ \
kal avakAitBfoovrar peta ABpaap kal Toaak
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kal "Takop év T Baocilela TGV odpavdv,

11 lego de hymin polloi apo kai héxousin
“I say to you, many shall come from and
kai meta Abraam kai Isaak kai Iakob
and with Abraham and Isaac and Jacob

té basileia ton ouranon,
the kingdom of the heavens,”

JrrAd ywra-d4 ywel aya xyyda 199 (94 2
WAywa Prauy A3 3ax yw
Tz o8 AT men mohem "3 Sanoe
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12. ‘abal b’ney hamal’kuth hemah y’gorasu ‘el-hachshe’k hachitson
sham wacharoq .

Matt8:12 “but the sons of the kingdom, they shall be driven away the outer darkness.
there and grinding of J

<12> ol 8¢ viol Ts BactAelas éxBAnBnoovTaL els T6 okdTOS TO €EdrTEpOV-

ékel éoTal 6 kAavBpos kal o Bpuypos TdV 686vTwv.

12 hoi de huioi tés basileias ekbléthésontai eis to skotos to exoteron;

“But the sons of the kingdom shall be thrown out the extreme darkness.
ekei kai ho brygmos .
There and grinding of R
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13. wayo’'mer =sar=hame’ah le’k w'2c’'emunath’ak -
wayeraphe’ na aro basha ah hahi’.

Matt8:13 And said to the centurion, “Go, and 25 you have believed,
.” And his boy was healed in that hour.

13> kal elmev 6 ’I'r]oroﬁs TO éKa'rov'r('LpX'n, "Tmaye, ws émloTevoas 'yev'rle'ﬁ'rw ooL.
kal Labm 0 mals [adTod] év T dpa éxelvy.
13 kai eipen ho to hekatontarche, Hypage, episteusas

And said to the centurion, “Go, you believed for i
kai iathe ho pais [autou] en té hora ekeiné.

And the child was healed in that hour.
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14. wayabo’ beythah Phet’ros

wayar’ ‘eth- nopheleth w'cholath qadachath.
Matt8:14 And when had come the house of Phetros
and saw lying sick with a fever.

14> Kai éABov 6 'Inoods eis v oikiav IleTpov

o \ \ 9 ~ 4 \ ’
eidev v mevlepav adTod BePAnpévny kal mupéccovoav:

14 Kai elthon ho tén oikian Petrou
And coming the house of Peter,
eiden beblemenén kai pyressousan;
he saw having been bedridden and fever-stricken.
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15. waviga~ b'yvadah watireph hagadachath w’ wat’sharathem.
Matt8:15 And He touched her hand, and the fever left ;
and and served them.

\ & ~ \ 9 ~ \ ~ 9 \ e 4
A5 kai fpaTo Tis xeLpds adTHs, kal ddfkev adTNV O TUPeTOS,
kal Myépbn kal dumkover adTd.

15 kai hépsato tés cheiros autés, kai aphéken ho pyretos,
And he touched her hand, and the fever left ’

kai kai diekonei
and and was serving
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16. wa “eth “ereb wayabi’'u rabbim ‘achuzey shedim
way’garesh ‘eth- d’bar piu way’rape’ ‘eth ~hacholim.

Matt8:16 And , 20 evening time, they brought many
who were gripped by demons, and He drove out the word of His mouth,
and healed 2!/ the sick.

16> ’Oisias de yevop.évns mpoomveykav adTd darpovilopévovs moAdovs*
kal €€€Badev Ta mvedpaTa Adyw kal TavTas Tovs kakds éxovTtas édepamevoev,
16 Opsias de prosénegkan

And evening they brought to

daimonizomenous pollous;
many demon-possessed people.

kai exebalen logo Kkai tous kakos echontas etherapeusen,
And he cast out with a word, and he healed the ones having illness.
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17. 'mal’th ‘eth ‘asher ¥Y’sha™'Yahu hanabi’ le’'mor
chalayenu nasa’ umak’obeynu s’balam.
Matt8:17 to fulfill what through YeshaYahu the prophet, saying:

“He has lifted our sicknesses and carried our sufferings.”

A7> Emws TAMPwdf 1o pndev Sia "Hoalov Tod mpodnrov AéyovTos,

Ad71os Tas dobevelas pudv éNafev kal Tas vooous éBdoTacev.

17 hopos pléerothe dia Esaiou tou prophétou legontos,
Thus was fulfilled thing through the prophet Isaiah, saying,
tas astheneias heémon elaben kai tas nosous ebastasen.

¢ took our weaknesses and He removed our diseases.”
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18. way’hi kir'oth hamon “am rab s’bibothayu
way’tsaw la abor misham ‘el="eber hayam.

Matt8:18 And it came to pass when saw a large crowd of the people
around Him, He gave instruction to cross there to the other side of the sea.

18> "I8wv 8¢ 6 "Imoods dxAov meplL adTOV ékélevoev amelDetv els TO mépav.
18 Idon de ho ochlon peri auton ekeleusen
And seeing commanded a crowd around Him

apelthein eis to peran.
to go to the other side.
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19. wayigash ‘el ‘achad hasoph’rim wa

‘el’kah eyak =‘asher tele’k.
Matt8:19 And one of the scribes approached ,and ,
«“ , let me follow You ‘0o wher You go.”

\ \ Q \ o 9 ~
19> katl mpooeABov eis ypappaTteds eimev adTH,
Awdaokade, dkodovbnow ool dmov éav amépym.

19 kai proselthon heis grammateus , ,
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And having approaching one scribe to , ,

akolouthéso soi hopou aperché.
I shall follow You wher You go.”

7L|Jo{k|.l Wi 4rYH-Wa 7=|,JOK|JW{ owyga TH/JAF Y43y 20
W4 WAPAC YrRY v JA4 YadatyIr YAy yaywa
NP1 DI DowAD v 1HN mNmo

HERTTIN TIT0 DR 10 R DTIRTTIIY 0OIp oM

20. wa ayu lasu™alim yesh-chorim ul’” oph hashamayim qginim
uBen~ha’ ‘eyn lo maqom 'haniach ‘eth- .

Matt8:20 him, “The foxes have holes and the birds of the heavens
have nests, but the Son of does not have a place to rest J

20> kat Aéyer adTd 6 'Imoods, Al dAdmekes pwdeods éyovoLy kal Ta TeTELVA TOD
0Vpavod KATACKMNVOTELS, 0 d€ LLOS Tod AvBpwmov ovk éxel mod TNV kedadnv kAlvy.
20 kai auto ho , Hai alopekes pholeous echousin

And to him, “The foxes have holes,

kai ta peteina tou ouranou kataskénoseis,
and the birds of the heavens have nests;

ho de huios ouk echei pou kling.
but the Son of does not have a place where he may lay His e
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21. w'ish ‘acher ~hatal’midim ‘amar
hanichah-| w’ele’k bari’shonah [iq’bor ‘eth-‘abi.

Matt8:21 A different man the disciples said , ¢ R
permit me, and I shall go first to bury my father.”

21> érepos 8¢ v pabntdv [adTod] etmev adTd, Kbpre,

bl /7 7 ~ b ~ \ /’ \ ’
emitpeov pou mpdTov ameAbetv katl Baar Tov maTépa pov.

21 heteros de ton mathéton [ ] eipen R y
“And another of disciples said to , ,
epitrepson proton apelthein kai thapsai ton patera mou.

allow first to go and bury my father.”
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22. wayo’'mer le'k
w’'hanach lamethim lig’bor ‘eth-metheyhem.
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Matt8:22 And said , “Follow ,
and leave the dead to bury their dead.”

22> 0 8¢ "Imoods Aéyel adT®, AkodovbeL pou
kal ddes Tovs vekpovs Badar Tovs €avTdv vekpovs.
22 ho de legei , Akolouthei

But said to , “Follow me,

kai aphes tous nekrous thapsai tous heauton nekrous.
and permit the dead to bury the dead of themselves.”
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23. wayered ‘cl~-ha’aniah wayer’du tal’midayu.
Matt8:23 And He went down the boat, and His disciples went down
23> Kai éppav adtd els 10 mAotov Mkodovbnoav adTd ol pabnral adTod.

23 Kai embanti to ploion ekolouthésan hoi mathétai autou.
And having embarked the boat, his disciples followed
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24. w’hinneh sa ar gadol hayah bayam
“ad- kisu hagalim ‘eth-ha’aniah w'hu’ yashen.

Matt8:24 And behold, there arose a great storm on the sea,
to the point the waves would cover the boat, but I1c was sleeping.

\ 9 \ \ ’ b ’ bl ~ /’
24> kal 3oV celoos pLéyas éyéveto év 11 Baldoon,
172 \ ~ /4 4 \ ~ /4 9 \ \ 9 ’
®oTe 70 MAoTov kadvmTeohal VO TOV KVPATWY, AVTOS 8¢ éxabevdev.

24 kai idou seismos megas egeneto en té thalassé,
And behold a great storm came about the sea,
to ploion kalyptesthai hypo ton kymaton, ekatheuden
the boat was about to be covered by the waves; was sleeping.
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25. wayig’shu ‘el tal’'midayu waya’iru

hoshi“enu ‘abad’nu.
Matt8:25 And His disciples approached and woke , ,
“Save us, (Master). We are perishing!”

\ 4 L4 9 \ /7 I4 ~ b /’
25> kail mpooceABovTes Tyyelpav adTov Aéyovtes, KipLe, odoov, dmoAddpeba.
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25 kai proselthontes egeiran y
And having approaching they woke , ,

, Soson, apollymetha.
“ , save us! We are perishing!”
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26. wa hem q’taney ‘emunah mah charedim
wayagam wayig’ ar ba ubayam wa rabbah.

Matt8:26 And them, “O you of little faith, why are afraid,?”
He got up, reprimanded and the sea, and a great

26> kal AéyeL avTols, Tt dedol éoTe, dAvydmLOoTOL;

4 bl \ bl 4 ~ b4 / \ ~ ’ \ 4 / /
ToTe éyepbels émetipmoev Tols Avépois kal T1) Badacor, kal éyéveto yadnvm peyadn.

26 kai autois, Ti deiloi este, oligopistoi?
And to them, “Why are you fearful, ones of little faith?”

tote egertheis epetimésen kai té thalasség, kai megalée.
Then arising he rebuked and the sea, and a great
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27. wayith’'m’hu ha'’anashim wa mi hua’
‘asher gam- w’hayam yish’'ma“un.
Matt8:27 The men were amazed, and , “Who is He, R
that even and the sea listen ”

27> ot 8¢ dvBpwmor EBadpacav Aéyovres, [lotambs éotiv odros 81

\ e v \ ¢ /’ 9 ~ ¢ /7 .
kal oL avepor kal M Badacoa adTd vVTakovovoLy;

27 hoi de anthropoi ethaumasan , Potapos estin hoti

And the men were amazed, , “Of what sort is Man that
kai kai hé thalassa hypakouousin?

even and the sea obey ?”

Y1443 nq44-4 W33 9390-{4 v43Y 1Ay s
X999 AX3Y YA 4na Yraw ATppd YAwi4 YW raywJay
4733 Y9439 9900 w4 Y14 w4 a0 a4y wayxTq ayay
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28. way’hi k’bo’o ‘cl-"eber hayam ‘cl~‘erets haGad'riim
wayiph’g’shuhu sh’ney ‘anashim ‘achuzey shedim yots’im mibatey haqg’baroth
w'hemah rag’zanim m’od “ad ‘asher lo’-yakol ‘ish [ abor badere’k .

Matt8:28 And it came to pass when He came to the other side of the sea,

the land of the Gadarenes, two men who were gripped by demons met Him
as they were coming of the house of the tombs. They were so belligerent,
so that no one was able to cross way.

28> Kai éABovTos adTod els 10 mépav els v xopav Tdv ['adapnvdv
VTMVTNoAY aOT® 3o Saipovilopevol ék TOV pyvmpelwv é€epyopevol,

\ ’ e/ \ / \ ~ \ ~ e ~ 9 ’
xademol Alav, GdoTe p) loxvew Tva maperelv Sua Ths 0800 ékelvms.

28 Kai elthontos to peran eis tén choran ton Gadarénon

And having come to the other side, to the country of the Gadarenes,
hypéntésan duo daimonizomenoi ¢k ton mnémeion exerchomenoi,

met two demon-possessed men coming out of the tombs

chalepoi lian, hoste mé ischuein tina parelthein tés hodou
who were very dangerous, so that some were not able to pass by way.

Ylr v1d a¥ 494l Waeon W3 ayay 2o
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29. w’hinneh hem tso aqgim le’'mor mah lanu wal’ak
ben haba’ath halom I""anothenu b’lo’ “eth.

Matt8:29 And, behold, they were screaming, saying, “What do we have to do with You,
Son of ? Have You come here to afflict us when it is not time?”

29> kat 3oV ékpaav Aéyovtes, Tt Mplv katl ool, vie Tod Oeod;
MABes ®de mpod karpod Bacavicar Hpas;
29 kai idou ekraxan legontes, Ti hémin kai soi,
And behold, they called out saying, “What have You to do with us,

huie ? éelthes hode pro kairou basanisai heémas?
Son of ? Have You come here before the time to torture us?”

YAV PHIA Y309 Y139 JA9LTH 940 JWT 30
QiR P mphvin Wmiin by QYT ATV DtTm >
30. w'sham “eder chazirim rabbim ro im har'cheq mehem.
Matt8:30 And there was a herd of many pigs there, grazing at a distance them.
30> ﬁv 8¢ pakpav &’ adTdV dyéAn xolpwv ToAAGV Bookopév.

30 én de makran auton agele choiron pollon boskomeneé.
Now there was far away them a herd of many pigs feeding.

W4 yrawa vl viuxar o
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31. wayith’chananu ‘el hashedim
t'garashenu t’nah lanu labo’ b’ "eder hachazirim.

Matt8:31 The demons begged , ,
“If You cast us out, let us enter the herd of pigs.”

31> ol 8¢ alpoves mapekdAovv adToV AéyovTes,
Ei ékBaddes Mpas, dmooTeldov s €ls TNV AyEANY TOV Yolpwv.
31 hoi de daimones parekaloun ,

The demons begged ’ ,

ekballeis hémas, aposteilon hémas eis tén agelén ton choiron.
“If you cast us out, send us the herd of pigs.”

Y91 THA 44039 Y491y veray vYL YAR4 W4T w2
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32. wa hem leku wayets’u wayabo’u b’"eder hachazirim

w’hinneh his'ta’er kal-"eder hachazirim ~hamorad ‘el-hayam
wayamuthu bamayim.

Matt8:32 And them, “Go!” And they came out and entered
into the herd of pigs, and behold, herd rushed the slope the sea
and they died in the waters.

32> kai elmev avTols, I'mayete. ol de éEelBovres amfiABov els Tovs yolpovs:
kal 8oV dppmoev maoa 1) AyéAn kaTa Tod kpmMvod els Tv BdAacoav
kal amébavov év Tols Udaouv.

32 kai autois, Hypagete. hoi de exelthontes apélthon eis tous choirous;

And to them, “Go away.” So the ones coming out went away into the pigs.
kai idou hormeésen hé agele tou krémnou eis tén thalassan

and behold, herd rushed the steep bank the sea
kai apethanon en tois hydasin.

and they died in the waters.

{Ya~x4 vaiiy 34103 y491y Y043 yFYYAy o
Wi awa Lxypsd awoy qw4d x4y
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33. wayanusu haro im wayabo’u ha'irc wayagidu ‘eth-
w'eth ‘asher na“asah la’achuzey hashedim.
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Matt8:33 The herdsmen fled, and they came to the city and told about

that had happened to the men gripped by demons.

33> ol 8¢ BookovTes EPuyov, kal ameABovTes els TNV TOAW AT yyeLAav TavTa
kal To TOV darpovilopévav.

33 hoi de boskontes ephygon, kai apelthontes ¢is tén polin

But the ones feeding fled, and having gone away the city,
apeggeilan kai ta ton daimonizomenon.
they reported and the things of the ones demon-possessed.
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34. w’hinneh ~ha’ir yats’ah lig'ra’th

w’kir’'otham way’'baqg’shu “abor mig’bulam.
Matt8:34 And behold, all the city went out to meet ,
and they saw , they requested leave from their borders.

34> kat 8oV maoa M woAis €ENADev els VmavTnow T® 'Inood
kal L80vTes adTOV Tapekddesav dmws petaBf) &mo TOV oplwv adTdV.
34 kai idou hé polis exélthen eis hypantésin tg ,

And behold, the city came out to a meeting with ;
kai idontes parekalesan metabé€ apo ton horion auton,

and seeing , they begged He might pass over from their boundaries.
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